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STADTGEMEINDE BRUNECK
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

CITTÀ DI BRUNICO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

Beschluss des 
Gemeindeausschusses

Delibera della 
giunta comunale

Sitzung vom I riunione del Uhr I ore
05.10.2026 16:00

Anwesend sind I sono presenti:

A. (*) F.

Bruno Wolf Der Bürgermeister Il sindaco X  

Antonio Bovenzi Der Vizebürgermeister Il vicesindaco  

Julia Engl Die Stadträtin L'assessora  

Lukas Neumair Der Stadtrat L'assessore  

Hannes Niederkofler Der Stadtrat L'assessore  

Stefanie Peintner Die Stadträtin L'assessora  

Daniel Schönhuber Der Stadtrat L'assessore  

A. = 
F.=

abwesend bei der Sitzung | assente alla riunione
nimmt mittels Fernzugang teil | prende parte in modalità remota

(*) 
=

abwesend bei der Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes
assente durante la trattazione e la votazione del presente oggetto

Schriftführer: der Generalsekretär, Herr Segretario: il segretario generale, signor

Paul Bergmeister

Vorsitzende/r: Presidente:

Antonio Bovenzi

in der Eigenschaft als Vizebürgermeister. in qualità di vicesindaco.

Gegenstand: Oggetto:

Frenes Claudia. Aufnahme auf unbestimmte Zeit als 
Verwaltungsassistentin, Berufsbild Nr. 43 - 6. 
Funktionsebene

Frenes Claudia. Assunzione a tempo indeterminato 
in qualità di assistente amministrativa, profilo 
professionale n. 43 - VI qualifica funzionale
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Frenes  Claudia.  Aufnahme  auf  unbestimmte 
Zeit als Verwaltungsassistentin, Berufsbild Nr. 
43 - 6. Funktionsebene

Frenes Claudia. Assunzione a tempo indetermina-
to in qualità di assistente amministrativa, profilo 
professionale n. 43 - VI qualifica funzionale

Der Stellenplan der Stadtgemeinde Bruneck  sieht 
unter  Position  Nr.  2.10  Stellen  im  Berufsbild
Verwaltungsassistent/Verwaltungsassistentin (Be-
rufsbild Nr. 43 - 6. Funktionsebene) vor.

La pianta organica della Città di Brunico in posizio-
ne n. 2.10 prevede posti di assistente amministrati-
vo/assistente amministrativa (profilo professionale 
n. 43 - VI qualifica funzionale).

Die Stadtverwaltung erachtet die Besetzung  einer 
Teilzeitstelle zu 63,16 % als notwendig, um einen 
professionellen Dienst auch in Zukunft zu gewähr-
leisten.

L'amministrazione  della  città  ritiene  necessario
occupare un posto a tempo parziale al 63,16% per 
garantire un servizio professionale anche in futuro.

Claudia  Frenes  scheint  in  der  geltenden  Rang-
ordnung  als  Verwaltungsassistent/Verwaltungs-
assistentin (6. Funktionsebene) an nächster Stelle auf 
und kann in die Stammrolle aufgenommen werden.

Nella graduatoria vigente di assistente amministra-
tivo/assistente amministrativa (VI  qualifica funzio-
nale) Claudia Frenes risulta come  prossima clas-
sificata e può essere assunta in ruolo.

Claudia  Frenes  erfüllt  alle  Zugangsvoraussetzun-
gen, die von den geltenden Bestimmungen vorge-
schrieben sind.

Claudia  Frenes  è  in  possesso  di  tutti  i  requisiti
richiesti dalle disposizioni vigenti.

Claudia  Frenes  ist  derzeit  als  Verwaltungsassis-
tentin mit befristetem Auftrag bei der Stadtgemein-
de  Bruneck  mit  folgender  wirtschaftlicher  Einstu-
fung beschäftigt: 6. Funktionsebene, untere Besol-
dungsstufe, 2 Vorrückungen, nächste Gehaltsvor-
rückung: 01.03.2028. 

Claudia Frenes è attualmente collaboratrice della 
Città di Brunico in qualità di assistente amministra-
tiva  a  tempo  determinato  con  il  seguente  tratta-
mento  economico:  VI  qualifica  funzionale,  livello 
retributivo inferiore, 2 scatti, prossima progressione 
economica: 01/03/2028.

Claudia Frenes wird die angereifte Besoldung der 
Vordienstzeiten im Sinne von Artikel 36, Absatz 1 
und 3 des Einheitstextes der Bereichsabkommen 
vom 2. Juli 2015 anerkannt.

A  Claudia  Frenes  viene  riconosciuto  il  maturato 
economico riguardante i periodi di servizio pregres-
si ai sensi dell'articolo 36, commi 1 e 3 del testo 
unico degli accordi di comparto del 2 luglio 2015.

In Kenntnis der Bestimmungen des D.P.R. Nr. 752 
vom  26.07.1976  betreffend  das  Sachgebiet  des 
Proporzes und der Zweisprachigkeit;

Viste le norme del D.P.R. n. 752 del 26/07/1976 in 
materia di proporzionale e bilinguismo;

Nach  Einsichtnahme in  die  Personalordnung der 
Stadtgemeinde Bruneck;

Visto  il  regolamento  del  personale  della  Città  di 
Brunico;

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des 
Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018:

Visti  i  pareri  favorevoli  ai  sensi  dell'art.  185  e 
dell’art. 187 del Codice degli enti locali della Regio-
ne Autonoma Trentino-Alto Adige,  approvato con 
L.R. n. 2 del 03/05/2018:

- fachliches  Gutachten  mit  dem  elektronischen 
Fingerabdruck: jt1Fj//jiaWjCZR-
PI3E3C4qUfgVqhj+YJxthv21BuNI=

- parere tecnico con l'impronta digitale: jt1Fj//jia-
WjCZRPI3E3C4qUfgVqhj+YJxthv21BuNI=

- buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck: M1153mcmVztfUE-
KuxBSs9KlaNMPY8qkI2SnQXo7Ct4E=

- parere  contabile  con  l'impronta  digitale: 
M1153mcmVztfUEKuxBSs9KlaNMPY8qkI2Sn-
QXo7Ct4E=

Aufgrund Visti

- des  Einheitlichen  Strategiedokuments  2026  – 
2028  i.g.F.,  des  Haushaltsvoranschlages  des 
laufenden  Finanzjahres  i.g.F.  und  des  Haus-
haltsvollzugsplanes i.g.F.;

- il Documento unico di programmazione 2026 – 
2028 nel testo vigente, il bilancio di previsione 
dell’anno finanziario corrente nel testo vigente e 
il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;

- des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol (Regionalge-
setz Nr. 2 vom 03.05.2018 i.g.F.);

- il Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige (legge regionale n. 2 del 
03/05/2018 nel testo vigente);

- der Verordnung über das Rechnungswesen i.g.F.; - il regolamento di contabilità nel testo vigente;

- der Satzung der Stadtgemeinde Bruneck i.g.F.; - lo statuto della Città di Brunico nel testo vigente;

- des  Landesgesetzes  Nr.  25  vom  12.12.2016 
„Buchhaltungs-  und  Finanzordnung  der  Ge-
meinden und Bezirksgemeinschaften“ i.g.F.; 

- la legge provinciale n. 25 del 12/12/2016 “Ordi-
namento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali” nel testo vigente;
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b e s c h l i e ß t LA GIUNTA COMUNALE

DER GEMEINDEAUSSCHUSS d e l i b e r a

einstimmig durch Handerheben: ad unanimità dei voti espressi per alzata di mano:

1) Claudia  Frenes  wird  mit  Wirkung 01.12.2026 
mit unbefristetem Arbeitsvertrag in die vakante 
Planstelle  als  Verwaltungsassistentin,  Berufs-
bild Nr.  43, 6.  Funktionsebene, in Teilzeit  zu 
63,16 % (24 Wochenstunden), aufgenommen.

1) Con  decorrenza  01/12/2026  Claudia  Frenes 
viene assunta con contratto a tempo indetermi-
nato  per  l'occupazione  del  posto  vacante  di
assistente  amministrativa,  profilo  professionale 
n. 43, VI qualifica funzionale, a tempo parziale al 
63,16% (24 ore settimanali).

2) Laut  Artikel  14  des  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008 werden für 
die Vordienstzeit drei Monate Probezeit aner-
kannt.  Die  restliche  Probezeit  beträgt  somit 
drei Monate.

2) In applicazione dell'articolo 14 del contratto col-
lettivo  intercompartimentale  del  12/02/2008, 
vengono  riconosciuti  tre  mesi  di  periodo  di
prova per il servizio prestato. Il periodo di prova 
restante è di tre mesi.

3) Laut Art. 36, Absatz 1 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen  vom  02.07.2015  und  in 
Anerkennung der angereiften Besoldung steht 
Claudia  Frenes folgende  jährliche  Bruttobe-
soldung zu: (6A2-100 %)

Grundgehalt......................................€ 9.150,59

Sonderergänzungszulage...............€ 10.620,36

3) Secondo l’art. 36, comma 1 del testo unico degli 
accordi di comparto del 02/07/2015 ed in consi-
derazione  dell’economico  maturato,  a  Claudia 
Frenes  spetta  il  seguente trattamento econo-
mico lordo annuo: (6A2-100%)

stipendio base...................................€ 9.150,59

indennità integrativa........................€ 10.620,36

4) Die  wirtschaftliche  Behandlung  wird  um  die 
Zweisprachigkeitszulage C1, das 13. Monats-
gehalt  sowie  alle  anderen  zustehenden  Ent-
schädigungen erhöht und ist den Sozialversi-
cherungsbeiträgen in der vom Gesetz vorgese-
henen Höhe unterworfen.

4) Il  trattamento  economico  viene  aumentato 
dell’indennità di bilinguismo C1, della XIII men-
silità e di altre indennità spettanti ed è soggetto 
ai contributi di assistenza e previdenza a nor-
ma di legge.

5) Claudia  Frenes wird  die  Aufgabenzulage  für 
Schalterdienst gemäß dezentralem Abkommen 
Nr. 6 vom 24.01.2008 im Ausmaß von 5 % für 
12 Monate jährlich zuerkannt.

5) A Claudia Frenes viene riconosciuta l'indennità 
d'istituto per servizio di  sportello nella misura 
del 5% per 12 mesi all'anno ai sensi dell'accor-
do decentrato n. 6 del 24/01/2008.

6) In Anerkennung der Dienstzeit reift die nächste 
Gehaltsvorrückung mit  01.03.2028  an, vorbe-
haltlich der positiven Bewertung.

6) In considerazione del servizio prestato la pros-
sima  progressione  economica  maturerà  col 
01/03/2028 previa valutazione positiva.

7) Der mit Beschluss Nr. 70/GA/2026 an Claudia 
Frenes  erteilte  befristete  Auftrag  als  Ver-
waltungsassistentin endet mit 30.11.2026.

7) L’incarico  a  tempo  determinato  in  qualità  di
assistente  amministrativa  conferito  a  Claudia 
Frenes con delibera n. 70/G/2026 termina col 
30/11/2026.

8) Die Gesamtausgabe wird wie folgt angelastet: 8) La spesa totale viene imputata come segue:

Geldvergütungen Kapitel | capitolo: 
01101.01.010100

Retribuzioni in denaro

Verpflichtung | impegno:

Fälligkeit monatlich | mensilmente Scadenza

Effektive Sozialbeiträge zu Lasten der 
Körperschaft

Kapitel | capitolo: 
01101.01.020100

Contributi sociali effettivi a carico 
dell'ente

Verpflichtung | impegno:

Fälligkeit monatlich | mensilmente Scadenza

P53/ci 3 d013_278989.odt



Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, approvato e sottoscritto

Der Vorsitzende I Il presidente Der Generalsekretär I Il segretario generale

 Antonio Bovenzi   Paul Bergmeister

Jede Bürgerin und jeder Bürger kann während der 
zehntägigen Veröffentlichungsfrist gegen alle Beschlüsse 
Einspruch beim Gemeindeausschuss erheben 
Außerdem kann vorliegende Maßnahme gemäß Art. 410 
und ff. der ZPO angefochten werden.

Entro il periodo di pubblicazione di dieci giorni, ogni 
cittadina e ogni cittadino può presentare opposizione alla 
giunta comunale contro tutte le delibere.
Inoltre il presente provvedimento può essere impugnato ai 
sensi degli art. 410 e ss. c.p.c.

Digital signiertes Dokument. Documento firmato tramite firma digitale. 
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